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PhD pokTopaHT
Byxapckuit rocyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

It is known from world experience that the attitude towards the national language varies in different peri-
ods depending on the ideology prevailing in the country. In any case, it is very important to preserve the na-
tional character of the national language. =

By the third decade of the 21st century, as in the rest of the world, the pace of development in Uzbeki-
stan accelerated, the intellectual potential of the people of that time, the world of thinking expanded. Today it is
difficult to find a person who could rely only on information from television or radio broadcasting. Indeed, the
unprecedented rise in technological progress is causing the wheel of progress to spin faster than ever be-
fore[1). In the era of globalization, in the age of technology, it is not easy to preserve the identity of national
languages. Sources of information today are so numerous, diverse and complex that this convenience, this
modernity "invades" not only our social life, but also our national language.

According to experts, the development of any language is initially based on two factors - linguistic and
non-linguistic [2].
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Linguistic factors include the internal capabilities of the language, models and methods of word for-
mation, semantic development, grammatical structure, phonetic system and their features. Changes in the
structure of any language are primarily based on these factors.

Extralinguistic factors include various non-linguistic systems and structures - the social system, con-
sciousness, thinking, science, technology, traditions, economics, production, changes in such areas, the influ-
ence of other languages on the structure of a particular language. like [3].

As a result of linguistic and non-linguistic factors that determine the development of the language, on
the one hand. it ensures the appearance of new words and terms in the vocabulary, on the other hand, it
weakens the consumption of certain active vocabulary in the language.

If you look at the examples, the use of such units in the Uzbek language as broker, brokerlik, makler,
maklerlik, agent, agentlik, vositachi, vositachilik limited the scope of use of lexemes dallol, dallollik.

Reforms in public education, health care, or the transition of Uzbek society to a market economy have
also led to significant changes in the vocabulary of the Uzbek language. A two-way assessment of the influ-
ence of the vocabulary included in the Uzbek language is appropriate. _

1) In the period from 1920 to 1990, the lexical units of the Uzbek lexicon were replaced by lexical
units that were assimilated under the influence of the Russian language (in fact, there was no need for their
assimilation) (this is usually a positive situation): mavzu (tema), reja (plan), matn (tekst), xatboshi (abzats),
mavhum (abstrakt), faol (avangard), dastxat (avtograf), manzil (adres), igtibos (sitata), dalil (fakt), javon
(shkaf), yuk (bagaj), mikrob (bakteriya), bazm (bal), bekat (ostanovka), belbog* (bandaj), mola (borona),
kumush (bronza), guldasta (buket), sho‘rva (bulon, sup), narsa (predmet), vazir (ministr), faxriy (veteran),
rivojlanish (vegetatsiya), mita (vilt), darmondori (vitamin), madhiya (gimn), ugalash (massaj), zobit (ofit-
ser), askar (soldat), gazilma (ruda) and other.

2) Lexical units (usually not worthy of a positive assessment) that have mastered the Uzbek lexicon
from 1991 to the present under the influence of European languages (in fact, the language has an altemative
and displaces this altemative): For example, broker (dallol), ofis (idora), marker (qalam), biznes (savdo),
global (umumiy), narkoman (bangi), market (do'kon), korzinka (qulay do'kon), barter (ayriboshlash), biznes-
men (savdogar), menedjer (ishboshqaruvchi), korporatsiya (uyushma), nalog (solig), oflayn (an‘anaviy), fo-
rum (tadbir), virtual (gloyibona), info (xabar), inter (0zaro), vistavka (ko'rgazma), imidj (ko'rinish), stilist
(uslubchi), fotoshop (soxta rasm), kompetentsiya (uquv), kompetent (layoqat), professional (tajribali), set
(tarmog), animatsiya (harakatli), navigatsiya (yangili), titr (fil'm yozuvi), rekord (yuqori natijja) and o.

For example, Islohotlar natijasida bugungi kunda viloyatimizda 27 ta yangi boshlang‘ich professional
ta'lim tizimida kadriar tayyoriaydigan kasb-hunar maktabi, 17 ta o'rta professional ta'lim tizimidagi kollej, 19
ta o'rta maxsus professional ta'lim tizimidagi texnikum tashkil etildi. (http://www.namhagiqat.uz/)

Jahonda globallashuv jarayonlari chuquriashayotgan sharoitda tarjimonning kasbiy kompetentsiyasini
lingvistik hamda ekstralingvistik kompetentsiyalar orqali shakilantirish va rivojlantirishga bo‘lgan ehtiyojni
yanada kuchaytirdi. (https://samdchti.uz)

Alisher Usmonovning birgina global koronavirus pandemiyasi va mamlakat tarixidagi eng yirik
texnogen halokat fonida O'zbekistonga bergan komagining 0Zi bir necha o'n million dollarga yetadi.
(https://kun.uz)

In fact, when an alternative lexical unit from another language is used side-by-side with an existing form
in the language, it is considered an increase in the vocabulary richness of that language [4]. But the use of an
alternative from another language instead of the original leads to the suppression of the unity of the language
itself. Nowadays, the media, especially the Internet, are taking the lead in this situation.

Today, many foreign words are used in Uzbek speech: anshlag, atribut, aura, akvadag, agrofon, ad-
ekvat: volontyor, villa, viski, valyuta, viking, vikipediya; gidromodul', donor, diatez, displey, moderator, inter-
feys, intergol, subtitr, subtropik, subarktika, subordinatsiya, onlayn, didlayn, klipmeyker, xart, xaker, Xopper,
follover, bloger, koment. Indeed, why use these words in Uzbek?

For example, Koson tumanida 1-sektor shtab binosining ochilish marosimi bo'lib o'tdi. Yangi binoda
sektor rahbari, sektor kotibi va shtab a’zolari, tibbiyot, ona va bola, oshxona, dam olish xonalari mavjud.
(https://kun.uz) -
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In terms of the lexical richness of sources, Arabic with more than three and a half million lexical units
and English with more than two and a half million words are at the forefront of the lists. According to Uzbek
experts, if we learn from the British not to “buy up” in the choice of words for our literary language (local dialect
words are almost completely included in English dictionaries), Uzbek words and phrases (dialect and literary
language, professional words, etc.) ). terms are out of date). and newly appearing words) can be compiled into
a dictionary larger than most dictionaries in the world, if the time is collected without limitation in size.

In conclusion, it is important that new units mastering the vocabulary of the Uzbek language are always
in the focus,of attention of specialists and strive to preserve the national culture in the structure of the lan-
guage dictionary.
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